
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 
ORGANIZACIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACIÓN, LA CIENCIA Y LA CULTURA 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ÉDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 
OPrAHH3ALTMH ΟΕΊ>Ε,Π;ΗΗΕΗΗΒΙΧ HALUlfî ΠΟ BOIIPOCAM OEPA30BAHHH, HAYKH H KYJILTyPW 

Convention against discrimination in education, 
adopted by the General Conference at its eleventh session, 

Paris, 14 December 1960 

Convención relativa a la lucha contra las discriminaciones en la esfera de la enseñanza, 
aprobada por la Conferencia General en su undécima reunión, 

París, 14 de diciembre de 1960 

Convention concernant la lutte contre la discrimination dans le domaine de l'enseignement, 
adoptée par la Conférence générale à sa onzième session, 

Paris, 14 décembre 1960 

KOHBeHIlHfl 0 ÛOpbOe C AHGKpHMHHailHeH Β OÖJiaCTM 0Öpa30BaHHfl, 

npHHHTan TeHepajibHou κοΗφβρβΗίικβίί Ha ee Ο Α Η Κ Μ Α Ι Η Ι Τ Ο Η ceccHH Β ílapume, 
14 AeKaûpn 1960 r. 

limn 



CONVENTION 
AGAINST DISCRIMINATION 

IN EDUCATION 

The General Conference of the United Nations E d u 
cational, Scientific and Cultural Organization, 
meeting in Paris from 14 November to 15 December 
1960, at its eleventh session, 

Recalling that the Universal Declaration of H u m a n 
Rights asserts the principle of non-discrimination 
and proclaims that every person has the right to 
education, 

Considering that discrimination in education is a 
violation of rights enunciated in that Declaration, 

Considering that, under the terms of its Constitution, 
the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization has the purpose of instituting 
collaboration among the nations with a view to 
furthering for all universal respect for h u m a n 
rights and equality of educational opportunity, 

Recognizing that, consequently, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, 
while respecting the diversity of national educa
tional systems, has the duty not only to proscribe 
any form of discrimination in education but also 
to promote equality of opportunity and treatment 
for all in education, 

Having before it proposals concerning the different 
aspects of discrimination in education, constituting 
item 17.1.4 on the agenda of the session, 

Having decided at its tenth session that this question 
should be m a d e the subject of an international 
convention as well as of recommendations to 
M e m b e r States, 

Adopts this Convention on the fourteenth day of 
December 1960. 

ARTICLE 1 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"discrimination" includes any distinction, exclusion, 
limitation or preference which, being based on race, 
colour, sex, language, religion, political or other 
opinion, national or social origin, economic condition 
or birth, has the purpose or effect of nullifying or 
impairing equality of treatment in education and in 
particular: 
a. Of depriving any person or group of persons of access 

to education of any type or at any level; 
b. Of limiting any person or group of persons to edu

cation of an inferior standard; 
c. Subject to the provisions of Article 2 of this Con

vention, of establishing or maintaining separate 
educational systems or institutions for persons 
or groups of persons; or 

CONVENCIÓN RELATIVA A LA LUCHA 
CONTRA LAS DISCRIMINACIONES 

EN LA ESFERA DE LA ENSEÑANZA 

L a Conferencia General de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y 
la Cultura, en su undécima reunión, celebrada en 
París, del 14 de noviembre al 15 de diciembre de 1960, 

Recordando que la Declaración Universal de Derechos 
H u m a n o s afirma el principio de que no deben 
establecerse discriminaciones y proclama el derecho 
de todos a la educación, 

Considerando que las discriminaciones en la esfera de 
la enseñanza constituyen una violación de los 
derechos enunciados en la Declaración Universal 
de Derechos H u m a n o s , 

Considerando que, según lo previsto en su Constitu
ción, la Organización de las Naciones Unidas para 
la Educación, la Ciencia y la Cultura se propone 
instituir la cooperación entre las naciones a fin de 
asegurar el respeto universal de los derechos 
humanos y una igualdad de posibilidades de edu
cación, 

Consciente de que, en consecuencia, incumbe a la 
Organización de las Naciones Unidas para la E d u 
cación, la Ciencia y la Cultura, con el debido respeto 
a la diversidad de los sistemas educativos nacio
nales, no sólo proscribir todas las discriminaciones 
en la esfera de la enseñanza, sino también procurar 
la igualdad de posibilidades y de trato para todas 
las personas en esa esfera, 

Habiendo recibido propuestas sobre los diferentes 
aspectos de las discriminaciones en la enseñanza, 
cuestión que constituye el punto 17.1.4 del orden 
del día de la reunión, 

Después de haber decidido, en su décima reunión, que 
esta cuestión sería objeto de una convención inter
nacional y de recomendaciones a los Estados 
Miembros, 

Aprueba hoy, catorce de diciembre de 1960, la pre
sente Convención. 

ARTÍCULO 1 

1. A los efectos de la presente Convención, se entiende 
por "discriminación" toda distinción, exclusión, limi
tación o preferencia, fundada en la raza, el color, el 
sexo, el idioma, la religión, las opiniones políticas o de 
cualquier otra índole, el origen nacional o social, la 
posición económica o el nacimiento, que tenga por 
finalidad o por efecto destruir o alterar la igualdad 
de trato en la esfera de la enseñanza y, en especial: 
a. Excluir a una persona o a un grupo del acceso a los 

diversos grados y tipos de enseñanza; 
b. Limitar a un nivel inferior la educación de una 

persona o de un grupo; 
c. A reserva de lo previsto en el artículo 2 de la presente 

Convención, instituir o mantener sistemas o estable
cimientos de enseñanza separados para personas 
o grupos; 
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CONVENTION CONCERNANT LA LUTTE ΚΟΗΒΕΗίϊ,ΜΗ 
CONTRE LA DISCRIMINATION O EOPbEE C AHCKPMMHHALIHEH 

DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT Β OBJIACTH OEPA30BAHMH 

La Conférence générale de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
réunie à Paris du 14 novembre au 15 décembre 1960, 
en sa onzième session, 

Rappelant que la Déclaration universelle des droits de 
l 'homme affirme le principe de la non-discrimination 
et proclame le droit de toute personne à l'éducation, 

Considérant que la discrimination dans le domaine de 
l'enseignement constitue une violation des droits 
énoncés dans cette déclaration, 

Considérant qu'aux termes de son Acte constitutif, 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, 
la science et la culture se propose d'instituer la 
collaboration des nations afin d'assurer pour tous 
le respect universel des droits de l 'homme et une 
chance égale d'éducation, 

Consciente qu'il incombe en conséquence à l'Organi
sation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, dans le respect de la diversité des 
systèmes nationaux d'éducation, non seulement de 
proscrire toute discrimination en matière d'ensei
gnement mais également de promouvoir l'égalité de 
chance et de traitement pour toutes personnes dans, 
ce domaine, 

Étant saisie de propositions concernant les différents 
aspects de la discrimination dans l'enseignement, 
question qui constitue le point 17.1.4 de l'ordre du 
jour de la session, 

Après avoir décidé, lors de sa dixième session, que 
cette question ferait l'objet d'une convention inter
nationale ainsi que de recommandations aux États 
membres, 

Adopte, ce quatorzième jour de décembre 1960, la 
présente convention : 

ARTICLE P R E M I E R 

1. A u x Ans de la présente convention, le terme "dis
crimination " comprend toute distinction, exclusion, 
limitation ou préférence qui, fondée sur la race, la 
couleur, le sexe, la langue, la religion, l'opinion poli
tique ou toute autre opinion, l'origine nationale ou 
sociale, la condition économique ou la naissance, a 
pour objet ou pour effet de détruire ou d'altérer 
l'égalité de traitement en matière d'enseignement et, 
notamment : 
a. D'écarter une personne ou un groupe de l'accès aux 

divers types ou degrés d'enseignement; 
b. D e limiter à un niveau inférieur l'éducation d'une 

personne ou d'un groupe ; 
c. Sous réserve de ce qui est dit à l'article 2 de la pré

sente convention, d'instituer ou de maintenir des 
systèmes ou des établissements d'enseignement 
séparés pour des personnes ou des groupes ; ou 

TeHepajibHaH κοΗφβρβΗΐηιπ OpramiaainiH oöiejui-
ΗβΗΗΗχ Hainan no BonpocaM o6pa3oeaHHH, HayKH Η 
KyjibTypH, coöpaemaHCH Β IlapHJKe Ha osHHHannaTyio 
ceccHio Η 3aceHaBinaH c 14 Ηοηδρπ no 15 neKa6pn 
1960 r., 
HanoMHHaH, H T O Bceoöman neKjiapainiH npae lejío-

sena yTBep¡KflaeT npHHUHn HenonycTHMOCTH JTHC-
KpHMHHauHH Η npoB03rjiauiaeT npaBo KajKjjoro 
HejioBeKa Ha oßpaeoBaHHe, 

r ipHHHMaH ΒΟ B H H M a H H e , HTO H H C K p H M H H a H H H β 
oßjiacTH o6pa3oeaHHH frajineTCH HapyuíeHHeM npae, 
H3J10HíeHHMX Β 3ΤΟΗ HeKJiapaHHH, 

Π ρ Η Η Η Μ β Η B O BHHMaHHe, Tro Β cHJiy CBoero y crasa 
OpraHH3an.HH oßieHHHemiux HauHH no BonpocaM 
o6pa30BaHHH, HayKH Η KyjibTypH crpeMHTCH yera-
HOBHTL· coTpyjrHHqecTBo MejKjry HaHHHMH «JIH Τ Ο Γ Ο , 
H T O Ö M o6ecneHHTi> noBceMecTHo co6jiioneHHe npae 
HejioBeKa Η paBHhiii «JIH Bcex «oeryn κ o6pa3o-
BaHHK), 

IlpH3HaBaH, cjieaoeaTejibHo, H T O OpraHH3auHH ο6τ>-
ejHHeHHHx HanHH no BonpocaM o6pa30BamiH, 
HayKH H KyjibTypH, HCXOJIH H 3 MHoroo6pa3HH 
CHCTeM o6pa30BaHHH, Π Ρ Η Η Η Τ Η Χ Β oTflejibHux erpa-
Hax, HOJiHora He TojibKo ycTpaHHTh BCHKyio H H C K P H -
MHHaUHIO Β OÖaaCTH 06pa30BaHHH, H O Η nOOIUpHTb 
Bceo6n(ee paeeHCTBO B03MOJKHoereH H paBHoe K O 
BceM OTHouieHHe Β S T O H oÖJiacTH, 

IloJiyHHB npennoJKeHHH, KacaroiunecH pa3jiHHHbix 
aCneKTOB H H C K p H M H H a H H H Β OÖJiaCTH 0 Ö p a 3 0 B a H H H , 
T.e. Bonpoca, BKJiioqeHHoro Β nyHKT 17.1.4 no-
BeCTKH JTHH CeCCHH, 

I I p H H H M a H BO B H H M a H H e n p H H H T O e H a HeCHTOit CeCCHH 
peineHHe ο Τ Ο Μ , «rro S T O T Bonpoc H B H T C H πρε^ΜβτοΜ 
MeJKflyHapoRHOH κοΗΒβΗΠΗΗ, a TaKHte peKOMeH-
aannil rocyaapcTBaM-<uieHaM, 

ITpHHHMaeT HeTbrpHaHuaToro neKaôpH 1960 roaa 
cjienyiomyio KoHBeHinaio: 

CTATbH 1 

1. Β HacTOHiHeñ KoHBeHmra BupaweHHe «ÏUTCKPH-
MHHauHH» oxBaTbieaeT BCHKoe pa3JiHMHe, HCKJiroieHne, 
orpaHH<ieHHe HJIH npennoHTeHHe no npH3HaKy pacu, 
HBeTa K O J K H , nojia, nabina, pejinrnn, nojiHTHHecKHx 
HJIH HHbix yöejKjieHHH, HainioHajihHoro HJIH counajib-
ΗΟΓΟ n p O H C X O H W e H H H , 3K0H0MHHeCK0r0 nOJIOJKeHHH 
HJIH poHtfteHHH, KOTopoe HMeeT uejibio HJIH cJiejiCTBHeM 
yHHHTOJKeHHe HJIH HapymeHHe paeeHCTBa OTHomeHHH 
Β oöjiacTH o6pa30BaHHH, Η , Β qacTHocTH: 
α. 3aKpbiTHe HJIH KaKoro-JiHôO jiHua HJIH rpynnbi JIHH. 

HOCTyna κ o6pa30BaHHio JIK>6OH eryneHH HJIH THna; 
b. OrpaHHieHHe o6pa30BaHHH JIJIH KaKoro-Jin6o JiHua 

HJIH rpynnbi JIHII HH3UIHM y p O B H e M 06pa30BaHHH; 
c. Co3naHHe HJIH coxpaHeHHe pa3nejibHbix cncreM 

o6pa30BaHHH HJIH yneoHbix 3aeeneHHH JIJIH κβκκχ-
JIH6O JIHH. HJIH rpynnti JIHII, Π Ο Μ Η Μ Ο cjiyiaes, npe-
HycMOTpeHHHx noJioweHHeM GraTbH 2 HacTOHinen 
KoHseHiTHH; 
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d. Of inflicting on any person or group of persons 
conditions which are incompatible with the dignity 
of m a n . 

2. For the purposes of this Convention, the term 
"education" refers to all types and levels of education, 
and includes access to education, the standard and 
quality of education, and the conditions under which 
it is given. 

A R T I C L E 2 

W h e n permitted in a State, the following situations 
shall not be deemed to constitute discrimination, 
within the meaning of Article 1 of this Convention: 
a. The establishment or maintenance of separate 

educational systems or institutions for pupils of the 
two sexes, if these systems or institutions offer 
equivalent access to education, provide a teaching 
staff with qualifications of the same standard as 
well as school premises and equipment of the same 
quality, and afford the opportunity to take the 
same or equivalent courses of study; 

b. The establishment or maintenance, for religious or 
linguistic reasons, of separate educational systems 
or institutions offering an education which is in 
keeping with the wishes of the pupil's parents or 
legal guardians, if participation in such systems or 
attendance at such institutions is optional and if 
the education provided conforms to such standards 
as m a y be laid down or approved by the competent 
authorities, in particular for education of the same 
level; 

c. The establishment or maintenance of private edu
cational institutions, if the object of the insti
tutions is not to secure the exclusion of any group 
but to provide educational facilities in addition 
to those provided by the public authorities, if they 
are conducted in accordance with that object, and 
if the education provided conforms with such stand
ards as m a y be laid down or approved by the 
competent authorities, in particular for education 
of the same level. 

A R T I C L E 3 

In order to eliminate and prevent discrimination 
within the meaning of this Convention, the States 
Parties thereto undertake: 
a. To abrogate any statutory provisions and any 

administrative instructions and to discontinue 
any administrative practices which involve discri
mination in education; 

b. To ensure, by legislation where necessary, that there 
is no discrimination in the admission of pupils to 
educational institutions; 

c. Not to allow any differences of treatment by the 
public authorities between nationals, except on the 
basis of merit or need, in the matter of school fees 

d. Colocar a una persona o a un grupo en una situación 
incompatible con la dignidad humana. 

2. A los efectos de la presente Convención, la palabra 
"enseñanza" se refiere a la enseñanza en sus diversos 
tipos y grados, y comprende el acceso a la enseñanza, 
el nivel y la calidad de ésta y las condiciones en que 
se da. 

A R T Í C U L O 2 

E n el caso de que el Estado las admita, las situaciones 
siguientes no serán consideradas como constitutivas 
de discriminación en el sentido del artículo 1 de la 
presente Convención: 
a. La creación o el mantenimiento de sistemas o 

establecimientos de enseñanza separados para los 
alumnos de sexo masculino y para los de sexo 
femenino, siempre que esos sistemas o estable
cimientos ofrezcan facilidades equivalentes de 
acceso a la enseñanza, dispongan de un personal 
docente igualmente calificado, así como de locales 
escolares y de un equipo de igual calidad y permitan 
seguir los mismos programas de estudio o programas 
equivalentes; 

b. La creación o el mantenimiento, por motivos de 
orden religioso o lingüístico, de sistemas o estable
cimientos separados que proporcionen una ense
ñanza conforme a los deseos de los padres o tutores 
legales de los alumnos, si la participación en esos 
sistemas o la asistencia a esos establecimientos es 
facultativa y si la enseñanza en ellos proporcionada 
se ajusta a las normas que las autoridades compe
tentes puedan haber fijado o aprobado, particular
mente para la enseñanza del mismo grado; 

c. La creación o el mantenimiento de establecimientos 
de enseñanza privados, siempre que la finalidad de 
esos establecimientos no sea la de lograr la exclusión 
de cualquier grupo, sino la de añadir nuevas posi
bilidades de enseñanza a las que proporciona el 
poder público, y siempre que funcionen de confor
midad con esa finalidad, y que la enseñanza dada 
corresponda a las normas que hayan podido prescri
bir o aprobar las autoridades competentes, parti
cularmente para la enseñanza del mismo grado. 

A R T Í C U L O 3 

A fin de eliminar o prevenir cualquier discriminación 
en el sentido que se da a esta palabra en la presente 
Convención, los Estados partes se comprometen a: 
a. Derogar todas las disposiciones legislativas y admi

nistrativas y abandonar todas las prácticas adminis
trativas que entrañen discriminaciones en la esfera 
de la enseñanza; 

b. Adoptar las medidas necesarias, inclusive disposi
ciones legislativas, para que no se haga discrimina
ción alguna en la admisión de los alumnos en los 
establecimientos de enseñanza; 

c. N o admitir, en lo concerniente a los gastos de 
matrícula, la adjudicación de becas o cualquier otra 
forma de ayuda a los alumnos, ni en la concesión 
de permisos y facilidades que puedan ser necesarios 
para la continuación de los estudios en el extranjero, 



d. D e placer une personne ou un groupe dans une 
situation incompatible avec la dignité de l 'homme. 

2. A u x Ans de la présente convention, le mot "ensei
gnement" vise les divers types et les différents degrés 
de l'enseignement et recouvre l'accès à l'enseignement, 
son niveau et sa qualité, de m ê m e que les conditions 
dans lesquelles il est dispensé. 

A R T I C L E 2 

Lorsqu'elles sont admises par l'État, les situations 
suivantes ne sont pas considérées c o m m e constituant 
des discriminations au sens de l'article premier de la 
présente convention : 
a. La création ou le maintien de systèmes ou d'établis

sements d'enseignement séparés pour les élèves des 
deux sexes, lorsque ces systèmes ou établissements 
présentent des facilités d'accès à l'enseignement 
équivalentes, disposent d'un personnel enseignant 
possédant des qualifications de m ê m e ordre, ainsi 
que de locaux scolaires et d'un équipement de m ê m e 
qualité, et permettent de suivre les m ê m e s pro
grammes d'études ou des programmes d'études 
équivalents ; 

b. La création ou le maintien, pour des motifs d'ordre 
religieux ou linguistique, de systèmes ou d'établis
sements séparés dispensant un enseignement qui 
correspond au choix des parents ou tuteurs légaux 
des élèves, si l'adhésion à ces systèmes ou la fréquen
tation de ces établissements demeure facultative et 
si l'enseignement dispensé est conforme aux normes 
qui peuvent avoir été prescrites ou approuvées par 
les autorités compétentes, en particulier pour 
l'enseignement du m ê m e degré ; 

c. La création ou le maintien d'établissements d'ensei
gnement privés si ces établissements ont pour objet, 
non d'assurer l'exclusion d'un groupe quelconque, 
mais d'ajouter aux possibilités d'enseignement 
qu'offrent les pouvoirs publics, si leur fonctionne
ment répond à cet objet et si l'enseignement dispensé 
est conforme aux normes qui peuvent avoir été 
prescrites ou approuvées par les autorités compé
tentes, en particulier pour l'enseignement du m ê m e 
degré. 

ARTICLE 3 

A u x fins d'éliminer et de prévenir toute discrimination 
au sens de la présente convention, les États qui y sont 
parties s'engagent à : 
a. Abroger toutes dispositions législatives et adminis

tratives et à faire cesser toutes pratiques administra
tives qui comporteraient une discrimination dans le 
domaine de l'enseignement ; 

b. Prendre les mesures nécessaires, au besoin par la 
voie législative, pour qu'il ne soit fait aucune discri
mination dans l'admission des élèves dans les éta
blissements d'enseignement ; 

c. N'admettre, en ce qui concerne les frais de scolarité, 
l'attribution de bourses et toute autre forme d'aide 
aux élèves, l'octroi des autorisations et facilités qui 
peuvent être nécessaires pour la poursuite des études 

d. nonoHîeHHe, HecoBiaecTHMoe c H O C T O H H C T B O M qeno-
Beita, B KOTopoe eraBHTCH KaKoe-jraôO JIHUO HJIH 
rpynna JIHU. 

2. B HacTOHUieft ΚοΗΒβΗΐπΐΗ cnoBo «o6pa30BaHHe» 
OTHOCHTCH K O BceM THnaia H cryneHHM o6pa3oeaHHH 
H BKJiiOHaeT mocryn κ o6pa30BamiK), ypoeeHb H 
KaqecTBo oöyqemiH, a TaKHie ycJiOBHH, Β κοτορΗΧ 
O H O BeneTCH. 

CTATbH 2 

CjienyioHtHe Π Ο Λ Ο Η Ϊ Θ Η Η Η Η Θ pacciwaTpHBaioTCH κβκ 
HHCKpHMHHaUHJI C Τ Ο Ί Κ Η 3peHHH O a T b H 1 HaCTOHIUeÜ 
Κ ο Η Β β Η Π Η Η , eCJIH O H H HOnyCKaiOTCH B OTRejIBHblX 
rocyjjapcTBax: 
a. Co3naHHe HJIH coxpaHemie pa3neJihHbix CHCTeM o6pa-

30BaHHH HJIH yneoHHx 3aßeneHHH ¿um y^aunixcH 
pa3Horo nojia Β τβχ cJiyqanx, Korna B T H CHCTeMH 
HJIH 3aBeneHHH oöecneiHBaioT paBHBiñ nocTyn κ 
o6pa30BaHHio, Korna H X npenoaasaTejibCKHH coeraB 
ΗΜββτ oKHHaKOByio KBajiH(|>HKan.Hio, Korna O H H 
pacnoJiaraioT noMeiUeHHHMH Η oôOpynoBaHHeM pae-
Horo KaqecTBa Η πο3ΒοαΗΚ>τ npoxoHHTb oöyieHHe 
no oHHHaKOBHM nporpaMMaM; 

b. Co3naHHe HJIH coxpaHemie no MOTHBaM pejinrH03-
ΗΟΓΟ HJIH Η 3 Η Κ Ο Β Ο Γ Ο XapaKTepa pa3HeJIbHHX CHCTeM 
o6pa3oeaHHH HJIH yießHbix 3aBe¿ieHHH, HaioiKHX 
oôpaeoBaHHe, cooTBeTCTByiomee ewôopy poírarejieft 
HJIH eaKOHHbix oneKjrHOB yqauiHXCH, Β τβχ cJiyiaHx, 
Korna BKJiroqeHHe B 3 T H cHcreMM HJIH nocTynjieHHe 
Β 3TH 3aBeHeHHH HBJIHeTCfl HOÔpOBOJIbHHM H eCJIH 
aaeaeivioe H M H o6pa3oeaHHe cooTBercTByeT HopwcaM, 
n p e H n H C a H H H M HJIH yTBepHtneHHblM Κ Ο Μ Π ε Τ β Η Τ Η Η Μ Η 
opraHaMH o6pa3oBaHHH, Β qacraocTH Β οτΗοηιβΗππ 
o6pa30BaHHH ojmoñ Η του JKe CTyneHH; 

c. Co3HaHHe HJIH coxpaneHHe nacraiix yqeoHbix 3aBeae-
HHH B rex cjiynanx, Kor^a H X uejibio HBJIHeTCfl He 
HCKJiioqeHHe KaKoii-jiHÖo rpynnhi, a JiHiiib nonojrae-
HHe B03M0JKH0CTeÎi o6pa3oBaHHH, npeaocTaBnneMbix 
rocyjiapcTBoM, npn ycjioBHH, H T O H X HejrrejihHocTb 
«eiicTBHTeJibHo oTBenaeT BbimeyKa3aHH0H uejiH H 
qTo naeaeMoe H M H o6pa30BaHHe cooTBeTCTByeT 
HopMaM, npejniHcaHHbiM HJIH yTBepsKHeHHHM KOM-
neTeHTHHMH opraHaMH oöpaeoBamiH, B lacTHocTH, Β 
OTHOUieHHH HOpM 06pa30BaHHH ΟΒΗΟΗ H ΤΟΠ W e 
CTyneHH. 

CTATbH 3 

B uejiHx jiHKBHnauHH HJIH npejrynpeïKîieHHH H H C K P H -
MHHaiiHH, noanasaiomeH non onpeHejiemie, aamioe B 
HacToameñ Κ Ο Η Β Θ Η Η , Η Η , rocynaperea, HBJifliomHecH 
CTopoHaMH 3TOH nocjieHHefi, o6H3yiOTCH: 
a. OTMeHHTb Bce 3aKoHOHaTeJibHbie nocTaHOBJieHHH H 

aflMHHHCTpaTHBHbie pacnopHHteHHH H npeKpaTHTb 
aflMHHHCTpaTHBHyiO n p a K T H K y H H C K p H M H H a i J H O H -
Horo xapara-epa Β oôJiacTH o6pa30BamiH; 

b. IlpHHHTb, ecjiH H y a m o , Β 3aKoHonaTejibHOM πορπΗκε 
M e p H , HeoöxoHHMbie JUIH Τ Ο Γ Ο , H T O Ö H yerpaHHTb 

BCHKyio aHCKpHMHHaiíHio πρπ πρκβΜβ yianuixcH 
Β yqeÖHbie 3aBe«eHHH; 

c. H e aonycKaTb B T O M , Τ Γ Ο KacaëTCH njiaTw 3a oöyne-
HHe, npenocTaBJieHHH CTHneHHHÖ H JIK>6OH npyrofi 
noMouiH yiaïuHMCH, a Tanate pa3pemeHHH H jibroT, 
KOTopue MoryT 6biTb Heo6xonHMH HJIH npojioJiHteHHH 
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and the granting of scholarships or other forms of 
ι assistance to pupils and necessary permits and 
i facilities for the pursuit of studies in foreign, 

. i.countries;, . -L- ,' '• • • "' 
d. Not to allow, in any form of assistance granted by 
- thet public : authorities to educational institutions, 
-.· any restrictions-or preference based solely on the 

ground that pupils belong to a particular group; 
e. T o give foreign nationals resident within their 

territory the same access to education as that given 
to their own nationals. 

A R T I C L E 4 

The States Parties to this Convention undertake 
furthermore to formulate, develop and apply a nation
al policy which, by methods appropriate to the 
circumstances and to national usage, will tend to 
promote equality of opportunity and of treatment 
in the matter of education and in particular: 
a. To make primary education free and compulsory; 

make secondary education in its different forms 
generally available and accessible to all; make 
higher education equally accessible to all on the 
basis of individual capacity; assure compliance by 

;lall .with the obligation to attend school prescribed 
by law; 

¿>. To ensure that the standards of education are 
equivalent in all public educational institutions of 

, the same level, and that the conditions relating 
., to the quality of the education provided are also 
,. equivalent; 
c. To encourage and intensify by appropriate methods 
,. the.education of persons w h o have not received any 
, primary education or w h o have r ot completed the 
,, entire primary education course and the continu-
atioi of their education on the basis of indivi
dual capacity; 

d. To provide training for the teaching profession 
without discrimination. 

A R T I C L E 5 

1> The States Parties to this Convention agree that: 
a. Education shall be directed to the full development 

of. the h u m a n personality and to the strengthening 
of respect for human rights and fundamental 
freedoms; it shall promote understanding, tolerance 

, and friendship among all nations, racial or reli
gious groups, and shall further the activities of the 
United Nations for the maintenance of peace; 

b. It is essential to respect the liberty of parents and, 
where applicable, of legal guardians, first to choose 
for their children institutions other than those 
maintained by the public authorities but conforming 
to such min imum educational standards as m a y 
be laid down or approved by the competent autho-

. rities* and secondly to ensure in a manner consistent 
.with the procedures followed in the State for the 
application of its legislation, the religious and moral 

: education of the children in conformity with their 
own convictions; and no person or group of persons 

ninguna diferencia de trato entre nacionales por los 
poderes públicos, salvo las fundadas en el mérito o 
las necesidades ; 

d. N o admitir, en la ayuda, cualquiera que sea la forma 
que los poderes públicos puedan prestar a los estable-

; cimientos de enseñanza, ninguna preferencia ni 
: restricción fundadas únicamente en el hecho de que 

los alumnos pertenezcan a un grupo determinado; 
e. Conceder, a los subditos extranjeros residentes en su 

territorio, el acceso a la enseñanza en condiciones 
análogas a las de sus propios nacionales. 

ARTÍCULO 4 · : ' ' -

Los Estados partes en la presente Convención se 
comprometen, además, a formular, desarrollar y 
aplicar una política nacional encaminada a promover, 
por métodos adecuados a las circunstancias y las 
prácticas nacionales, la igualdad de posibilidades y 
de trato en la esfera de la enseñanza y, en especial, a : 
a. Hacer obligatoria y gratuita la enseñanza primaria, 

generalizar y hacer accesible a todos la enseñanza 
secundaria en sus diversas formas; hacer accesible 
a todos, en condiciones de igualdad total y según la 
capacidad de cada uno, la enseñanza superior; velar 
por el cumplimiento por todos de la obligación 
escolar prescrita por la ley; 

b. Mantener en todos los establecimientos públicos del 
mismo grado una enseñanza del mismo nivel y 
condiciones equivalentes en cuanto se refiere a la 
calidad de la enseñanza proporcionada; 

c. Fomentar e intensificar, por métodos adecuados, la 
educación de las personas que no hayan recibido 
instrucción primaria o que no la hayan recibido en 
su totalidad y permitirles que continúen sus estudios 
en función de sus aptitudes ; 

d. Velar por que, en la preparación para la profesión 
docente, no existan discriminaciones. 

A R T Í C U L O 5 

1. Los Estados partes en la presente Convención 
convienen: 
a. E n que la educación debe tender al pleno desenvol

vimiento de la personalidad humana y a reforzar el 
respeto de los derechos humanos y de las libertades 
fundamentales, y que debe fomentar la compren
sión, la tolerancia y la amistad entre todas las 
naciones y todos los grupos raciales o religiosos, y el 
desarrollo de las actividades de las Naciones Unidas 
para el mantenimiento de la paz ; 

b. E n que debe respetarse la libertad de los padres o, 
en su caso, de los tutores legales, 1.° de elegir para 
sus hijos establecimientos de enseñanza que no sean 
los mantenidos por los poderes públicos, pero que 
respeten las normas mínimas que puedan fijar o 
aprobar las autoridades competentes, y 2.° de dar 
a sus hijos, según las modalidades de aplicación que 
determine la legislación de cada Estado, la educa
ción religiosa y moral conforme a sus propias Convic
ciones; en que, además, no debe obligarse a 
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; à l'étranger, aucune différence de traitement entre 
'• nationaux parles pouvoirs publics, sauî celles fon

dées sur le mérite ou les besoins ; 
¿.N'admettre, dans l'aide éventuellement fournie; 

sous quelque forme que ce soit, par les autorités 
1 publiques aux établissements d'enseignement, 

aucune préférence ni restriction fondée uniquement 
; sur le fait que les élèves appartiennent à un groupe 
ι déterminé ; 
e. Accorder aux ressortissants étrangers résidant sur 

leur territoire le m ê m e accès à l'enseignement qu'à 
leurs propres nationaux. 

A R T I C L E 4 

Les États parties à la présente convention s'engagent 
en outre à formuler, à développer et à appliquer 
une politique nationale visant à promouvoir, par des 
méthodes adaptées aux circonstances et aux usages 
nationaux, l'égalité de chance et de traitement en 
matière d'enseignement et notamment à : 
a. Rendre obligatoire et gratuit l'enseignement pri

maire ; généraliser et rendre accessible à tous 
l'enseignement secondaire sous ses diverses formes ; 
rendre accessible à tous, en pleine égalité, en 
fonction des capacités de chacun, l'enseignement 
supérieur ; assurer l'exécution par tous de l'obli
gation scolaire prescrite par la loi ; 

b. Assurer dans tous les établissements publics de 
. m ê m e degré un enseignement de m ê m e niveau et 

des conditions équivalentes en ce qui concerne la 
qualité de l'enseignement dispensé ; 

c. Encourager et intensifier par des méthodes appro
priées l'éducation des personnes qui n'ont pas reçu 
d'instruction primaire ou qui ne l'ont pas reçue 
jusqu'à son terme, et leur permettre de poursuivre 
leurs études en fonction de leurs aptitudes. 

d. Assuré sans discrimination la préparation à la 
profession enseignante. 

A R T I C L E 5 

1. Les États parties à la présente convention con
viennent : 
a. Que l'éducation doit viser au plein épanouissement 

de la personnalité humaine et au renforcement du 
respect des droits de l 'homme et des libertés fonda
mentales et qu'elle doit favoriser la compréhension, 
la tolérance et l'amitié entre toutes les nations et 
tous les groupes raciaux ou religieux, ainsi que le 
développement des activités des Nations Unies pour 
le maintien de la paix ; 

b. Qu'il importe de respecter la liberté des parents et, 
le cas échéant, des tuteurs légaux : Io de choisir 
pour leurs enfants des établissements autres que 
ceux des pouvoirs publics, mais conformes aux 
normes minimums qui peuvent être prescrites ou 
approuvées par les autorités compétentes ; et 2° de 
faire assurer, selon les modalités d'application 
propres à la législation de chaque État, l'éducation 
religieuse et morale des enfants conformément à 

;. oopaaoBaiiiiH 3ä irp'äHHneft, HTiKattHX' pá3JMMHft B 
oTHouiéHHH κ yqatiíHMCH — rpaaíaaHaM aaiiôoii 
CTpaHH co CTopoiïH rocyHapcTBeHHHX opraöoB, 
κροΜβ pa3JiHíHií, ocHOBaHHBix Ha H X ycnexax HJIH 
noTpeöHocTHx; ~ · · ''• :> 

d. H è nonycKaTL· —•- Β cayqaHx, Koraa rocyjiapcT-
BeHHbie opraHH hpéàocTaBJiflioT yqeÖHMM 3aBene-
H H H M Te HJIH HHblè BH«bT ΠΟΜΟΙΠΉ HHKâKHX 
ΠρβΗΠΟΊΤβΗΗή HJIH OrpaHHHeHHfij OCHOBaHHMX 
HC«JiKmHTejii>Ho ra npHHaiuiesKHocTH yqantHxcrt κ 
KaKOH-jiHÖo onpeaejisHHOH rpynne; ' ' 

e. npenocTaBjiHTb HHocrpamibiM rpa¡K«aHaM, προικΗ-
BaroinHM Ha H X τερρΗτορΗΗ, TaKoii me aoeryn κ 
o6pa30BaHHK>, H T O H C B O H M rpajKaaHaiM. 

C T A T B H 4 

TocynapcTBa, HBjmiOinHecH cTopoHaisin HacToHÍneft 
ΚοΗΒβΗΠΗΗ, oÔH3yioTCH, KpoMe Toro, paepaßaTbiBaTbi 
pa3BHBaTb H npoBOHHTb Β HÍH3HL· oßiHerocyflapcT-
BeHHyio nojiHTHKy, Hcnojib3yioinyio cooTseTCTByioinHe 
HaUHOHajIbHblM yCJIOBHHM H OÔbliaHM MeTOJHtf JJJIH 
ocymecTBjisHHH paeeHCTBa B03M05KH0CTeft H oTHoineHHri 
Β oöaacTH o6pa30BaHHH, Η , Β HaeraocTH: 
a. CnejiaTh HaiajibHoe o6pa30BaHHe o6n3aTeJibHMM Η 

öecnjiaTHMM; cHejiaíb cpejpee o6pa3osaHHe B pà3-
J I H I H H X ero φορΜβχ eceoöiiXHM ÄOCTOHHHeM Η ö6ec-
neHHTb ero oömeÄocTynHocTb; cjjeaaTb Bbicniee 
o6pa3oBaHHe HocTynHHM HJIH scex Ha ocHoee noji-
Horo paseHCTBa Η Β 3aBHCHM0CTH ΟΤ cnocoßHoeTeH 
KawHoro; oöecneHHTb coöJiioaeHHe npenyCMOTpeir-
Hoii 3aK0H0M 0ÖH3aTejibH0CTH oöyieHHn; 

b. OßecneqHTb B O scex rocyaapcTBemibix yieoHbix 
3aBeneHHHx paBHoft cTyneHH ojnfflàKOBhiH ypoBeHb 
o6pa30BaHHH Η paeHHe ycjioBHH Β oTHomeHHH 
KaqecTBa oöyqeHHH; 

c. noompHTb H pa3BHBaTb Π Ο Η Χ Ο Β Η Ι Η Η Μ Π MeToaaim 
o6pa30BaHHe JIHU, He noayHHBuiHx Ha^antHoro 
o6pa3oeaHHH HJIH He 3aKOHiHBiuHX ero, Η npoHCJi-
ateHHe H X o6pa30BaHHH Β cooTBeTCTBHH co cnocoö-
HOCTHMH KaHtRoro; 

d. OöecneHHTb 6e3 RHCKpHMmianHH nonxoTOBKy κ npe-
noflaBaTejibCKOii npo<J>eccHH. ' 

CTATbH 5 r ' 

1. TocynapcTBa, HBjmromHecH CTopoHaMH HacTOHmeii 
ΚοΗΒβΗΗΗΗ, CTHTaiOT, HTO: -
a. 06pa3oeaHHe HOJIJKHO 6 Η Τ Β HanpaeneHo Ha nojirtoe 

pa3BHTHe HeJioBenecKoH J IHÏHOCTH H Ha ßojibmee 
ysaHieHHe npae HeJioBena H O C H O B H H X C B O Ö O H ; O H O 
HOJI5KHO COÄeÖCTBOeaTb B3aHMOnOHHMaHHK>, TepítH-
MOCTH Η npyJKße Meway BceiviH HapoaaMH H Bcéàra 
pacoBbiMH HJIH peJiHrH03HbiMH rpyTinaMH, a TaKjKe 
pa3BHTHK> jteHTejibHocTH 0praHH3auHH OöieainieH-
H H X Hanno no noanepmaHHio MHpa; ·' 

b. PoflHTejiH Η , Β cooTBeTCTByiomHX cJiyqaHX, áaKOHHtie 
onenyHbi HOJIJKHH HMeTb BO3MOJKHOCTI>, BO-nepBHX, Β 
paMKax, onpeBejieHHbix 3anoHojiaTejibcTBOM κβίκ-

, 30Γ0 rocyjiapcTBa, CBoßojnro nocHJiaTi» C B O H X ΗβτβΗ 
He Β rocyB.apcTBeHHbie, a Β apyrne yieÖHbie 3aöe-
ΠβΗΗΗ, OTBeiaiOmHe MHHHMajIbHHM TpeÖOBaHHHM, 
npennncaHHbiM HJIH yTBepjKseimbiM KOMneTeHTHbiMH 
opraHaMH o6pa30BaHHH,H,Bo-BTophix, oßecne^HBaTb 
pejiarHo3Hoe Η siopajibHoe BocnnTaHne neTeñ Β 
COOTBeTCTBHH C HX COÖCTBeHHblMH yßejKJieHHHMH; 
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should be compelled to receive religious instruction 
inconsistent with his or their conviction; 

c. It is essential to recognize the right of members of 
national minorities to carry on their own educational 
activities, including the maintenance of schools and, 
depending on the educational policy of each State, 
the use or the teaching of their own language, 
provided however: 

(i) That this right is not exercised in a manner 
which prevents the members of these minorities 
from understanding the culture and language of the 
community as a whole and from participating in its 
activities, or which prejudices national sovereignty; 

(ii) That the standard of education is not lower 
than the general standard laid down or approved 
by the competent authorities; 

(iii) That attendance at such schools is optional. 

2. The States Parties to this Convention undertake 
to take all necessary measures to ensure the application 
of the principles enunciated in paragraph 1 of this 
Article. 

A R T I C L E 6 

In the application of this Convention, the States 
Parties to it undertake to pay the greatest attention 
to any recommendations hereafter adopted by the 
General Conference of the United Nations Educa
tional, Scientific and Cultural Organization defining 
the measures to be taken against the different forms 
of discrimination in education and for the purpose 
of ensuring equality of opportunity and treatment in 
education. 

A R T I C L E 7 

The States Parties to this Convention shall in their 
periodic reports submitted to the General Conference 
of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization on dates and in a manner to be 
determined by it, give information on the legislative 
and administrative provisions which they have 
adopted and other action which they have taken for 
the application of this Convention, including that 
taken for the formulation and the development of the 
national policy defined in Article 4 as well as the 
results achieved and the obstacles encountered in the 
application of that policy. 

A R T I C L E 8 

A n y dispute which m a y arise between any two or 
more States Parties to this Convention concerning 
the interpretation or application of this Convention, 
which is not settled by négociation shall at the request 
of the parties to the dispute be referred, failing 
other means of settling the dispute, to the Inter
national Court of Justice for decision. 
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ningún individuo o grupo a recibir una instrucción 
religiosa incompatible con sus convicciones; 

c. E n que debe reconocerse a los miembros de las 
minorías nacionales el derecho a ejercer las activi
dades docentes que les sean propias, entre ellas la 
de establecer y mantener escuelas y, según la polí
tica de cada Estado en materia de educación, 
emplear y enseñar su propio idioma, siempre y 
cuando: 

(i) Ese derecho no se ejerza de manera que impida 
a los miembros de las minorías comprender la 
cultura y el idioma del conjunto de la colectividad 
y tomar parte en sus actividades, ni que comprometa 
la soberanía nacional; 

(ii) Que el nivel de enseñanza en estas escuelas no 
sea inferior al nivel general prescrito o aprobado por 
las autoridades competentes; 

(iii) Que la asistencia a tales escuelas sea facul
tativa. 

2. Los Estados partes en la presente Convención se 
comprometen a tomar todas las disposiciones necesarias 
para garantizar la aplicación de los principios enun
ciados en el párrafo 1 de este artículo. 

A R T Í C U L O 6 

Los Estados partes en la presente Convención se 
comprometen a prestar la mayor atención a las reco
mendaciones que pueda aprobar la Conferencia 
General de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura con el fin 
de definir las medidas que hayan de adoptarse para 
luchar contra los diversos aspectos de las discrimina
ciones en la enseñanza y conseguir la igualdad de 
posibilidades y de trato en esa esfera. 

A R T Í C U L O 7 

Los Estados partes en la presente Convención deberán 
indicar, en informes periódicos que habrán de someter 
a la Conferencia General de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura, en las fechas y en la forma que ésta determine, 
las disposiciones legislativas o reglamentarias, y las 
demás medidas que hubieren adoptado para aplicar la 
presente Convención, inclusive las que hubieren 
adoptado para formular y desarrollar la política 
nacional definida en el artículo 4, los resultados 
obtenidos y los obstáculos que hayan encontrado en 
su aplicación. 

A R T Í C U L O 8 

Cualquier controversia entre dos o varios Estados 
partes en la presente Convención respecto a su inter
pretación o aplicación, que no se hubiere resuelto 
mediante negociaciones, se someterá, a petición de 
las partes en la controversia, a la Corte Internacional 
de Justicia para que resuelva al respecto, a moites 
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leurs propres convictions ; qu'en outre, aucune 
personne ni aucun groupe ne devraient être contraints 
de recevoir une instruction religieuse incompatible 
avec ses convictions ; 

c. Qu'il importe de reconnaître aux membres des 
minorités nationales le droit d'exercer des activités 
éducatives qui leur soient propres, y compris la 
gestion d'écoles et, selon la politique de chaque État 
en matière d'éducation, l'emploi ou l'enseignement 
de leur propre langue, à condition toutefois : 

(i) Que ce droit ne soit pas exercé d'une manière 
qui empêche les membres des minorités de com
prendre la culture et la langue de l'ensemble de la 
collectivité et de prendre part à ses activités ou qui 
compromette la souveraineté nationale ; 

(ii) Que le niveau de l'enseignement dans ces 
écoles ne soit pas inférieur au niveau général prescrit 
ou approuvé par les autorités compétentes ; 

(iii) Que la fréquentation de ces écoles soit facul
tative. 

2. Les États parties à la présente convention s'en
gagent à prendre toutes les mesures nécessaires pour 
assurer l'application des principes énoncés au para
graphe 1 du présent article. 

ARTICLK 6 

Dans l'application de la présente convention, les États 
qui y sont parties s'engagent à accorder la plus grande 
attention aux recommandations que la Conférence 
générale de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture pourra adopter en 
vue de définir les mesures à prendre pour lutter contre 
les divers aspects de la discrimination dans l'ensei
gnement et assurer l'égalité de chance et de traitement. 

A R T I C L E 7 

Les États parties à la présente convention devront 
indiquer dans des rapports périodiques qu'ils présen
teront à la Conférence générale de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
aux dates et sous la forme qu'elle déterminera, les 
dispositions législatives et réglementaires et les autres 
mesures qu'ils auront adoptées pour l'application de 
la présente convention, y compris celles prises pour 
formuler et développer la politique nationale définie 
à l'article 4 ainsi que les résultats obtenus et les 
obstacles rencontrés dans sa mise en œuvre. 

A R T I C L E 8 

Tout différend entre deux ou plusieurs États parties 
à la présente convention touchant l'interprétation ou 
l'application de la présente convention qui n'aura pas 
été réglé par voie de négociations sera porté, à la 
requête des parties au différend, devant la Cour 
internationale de justice pour qu'elle statue à 
son sujet, à défaut d'autre procédure de solution du 
différend. 

HHKOMy Β oTHeabHocTH H H H O H H O Ö rpynne JIHH, 
B3HT0H Β HejIOM, H e CJienyeT H a B H 3 H B a T b ρεΛΗΓΗ03-
Hoe BocnHTaHHe, He coBMecTHMoe c H X yöewae-
Η Η Η Μ Η ; 

c. 3a jiHuaMH, npHHajjjie>KainHMH κ HauHOHajibHMM 
MeHLinHHCTBaM, cjieflyeT npH3HaBaTL npaeo BecTH 
coôcTBeHHyio npocßeTHTeJitHyro paöoTy, BKJHOnaH 
pyKOBOHCTBO LUKOJiaMH, H , Β COOTBeTCTBHH C nOJIH-
ΤΗΚΟΗ Β oôjiacTH o6pa30BaHHH KajKHoro rocy-
«apcTBa, HcnoJib30BaTb HJIH npenonaBäTb C B O H 
COÔCTBeHHHH H3bIK, ΠρΗ yCJIOBHH, OJVHaKO, "ITO." 

(i) OcymecTBjieHHe Θ Τ Ο Γ Ο npaeaHe MeiuaeT jianaM, 
npHHaHJieHîauiHM κ MeHbiimHCTBaM, noHHMaTb Kyjib-
Typy H H3MK Bcero KOJineKTHBa H yqacTBoeaTb Β ero 
neHTejibHocTH, H M T O O H O He noflpHBaeT cyeepeHHTeTa 
erpaHhi; 

(ii) YpoBeHb o6pa3oBaHHH Β Tanoro pojia iimojiax 
He HHJKe oöinero ypoBHH, npejniHcaHHoro HJIH yTBepw-
HeHHoro KOMnexeHTHbiMH opraHaMH; 

(iii) riocemeHHe Tanoro pojja UIKOJI HBJIHCCTCH 
4>aKyabTaTHBHHM. 

2 . TocyaapcTBa, HBJijnoiUHecH CTopoHaMH HacTOHiueä 
Κ ο Η Β β Η Η Η Η , o6H3yiOTCH n p H H H T b BCe HeoÔXOJTHMbie 
MephI, H T O Ö H oSeCneiHTh Π ρ Η Μ β Η β Η Η β Π ρ Η Η Η Η Π Ο Β , 
H3JioHteHHHX Β nyHicre 1 HacTOHineñ CTaTbH. 

CTATbH 6 

Π ρ Η Π ρ Η Μ β Η β Η Η Η HaCTOHIUeH Κ ο Η Β β Η Η Η Η TOCyHapCTBa, 
HBJIHIOmHeCH ee C T O p O H a M H , 06H3yK)TCH Β B 0 3 M 0 J K H 0 
öojibuieii Mepe yiHTbiBaTb peKOMeHsauHH, κοτορΗβ 
TeHepajibHaH κοΗφβρβΗΐπΐΗ OpraHH3auHH oöiejni-
ΗβΗΗΗχ iiauHH no BonpocaM o6pa30BäHHH, HayKH Η 
KyjibTypH MomeT npHHHTb Β uejinx onpeneJieHHH Mep 
6opb6bI C pa3JIHHHMMH acneKTaMH JTHCKpHMHHaUHH Β 
oôJiacTH o6pa30BaHHH Η Mep no oßecne^eHHio paeeH-

CTBa B03M0SKH0CTeÍÍ Η OTHOIIieHHH Β 3ΤΟΗ 06jiaCTH. 

CTATbH 7 

TocyaapcTBa, HBJiHiomeHCH CTopoHaMH HacToHineii 
ΚοΗΒβΗΗΗΗ, noJiJKHH cooömaTb Β nepHojnmecKHX 
HOKJia^ax, κοτορΗβ O H H 6ynyT npencTaBJiHTh ΓβΗβ-
pajIbHOH Κ Ο Η φ β ρ β Η Η Η Η OpraHH3aHJHH ο δ Έ β Η Η Η β Η Η Η Χ 
HaujHñ no BonpocaM o6pa30BaHHH, HayKH H KjJibTypH 
Β C p O K H Η Β φ ο ρ Μ β , KOTOpbie ÔyjryT yCTaHOBJieHM 
ΚοΗφβρβΗΙίΗβΗ, Ο 3aKOHOHaTeJIbHbIX, amtfHHHCTpaTHB-
H H X H flpyrHX M e p a x , π ρ Η Η Η Τ Μ Χ Η Μ Η HJIH OCVlHeCTBJie-
H H H HacTOHiUeft ΚοΗΒβΗΗΗΗ, Β qacTHOCTH, o BbipaßoTKe 
Η pa3BHTHH oßmerocyRapcTBeHHoii Π Ο Λ Η Τ Η Κ Η , ynoMH-
HyToii Β CTaTbe 4 , o HocTHnryrbix pe3yjibTaTax Η Ο 
npenHTCTBHHX, Ha κοτορΗβ HaTCJiKHyjiocb npeTBo-

pCHHe 3T0H nOJIHTHKH Β >KH3Hb. 

CTATbH 8 
ECJIH MeH^ry jrayMH HJIH HecKOJibKHMH rocynapcBaMH, 
HBJIHIomeMHCH C T O p O H a M H HaCTOHIUeH Κ θ Η Β β Η Η . Η Η , 
B 0 3 H H K H y T pa3H0rnaCHH Π Ο BO npO Cy O ee TCJIKOBaHHH 
HJIH Π ρ Η Μ β Η β Η Η Η Η eCJIH 3TH pa3H0rJiaCHH H e 6yjTVT 
yperyjiHpoBaHbi nyTeM neperoeopoB, O H H öyjryT nepe-
naHbi, no npocbôe eropoH, MejKjryHapojrHOMy 
cysy JLTIH BbtHeceHHH pemeiiHH Β T O M cjiyiae, 
ecJiH He oKaHteTCH jrpyrax cpencTB yperyjiHpoBaHHH 
pa3HorjiacHii. 
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ARTICLE 9 

Reservations to this Convention shall not be permitted. 

ARTICLE 10 

This Convention shall not have the effect of diminish
ing the rights which individuals or groups m a y enjoy 
by virtue of agreements concluded between two 
or more States, where such rights are not contrary 
to the letter or spirit of this Convention. 

ARTICLE 11 

This Convention is drawn up in English, French, 
Russian and Spanish, the four texts being equally 
authoritative. 

ARTICLE 12 

1. This Convention shall be subject to ratification or 
acceptance by States Members of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization 
in accordance with their respective constitutional 
procedures. 

2. The instruments of ratification or acceptance shall 
be deposited with the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organ
ization. 

A R T I C L E 13 

1. This Convention shall be open to accession by all 
States not Members of the United Nations Educa
tional, Scientific and Cultural Organization which 
are invited to do so by the Executive Board of the 
Organization. 

2. Accession shall be effected by the deposit of an 
instrument of accession with the Director-General 
of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 

A R T I C L E 14 

This Convention shall enter into force three months 
after the date of the deposit of the third instrument 
of ratification, acceptance or accession, but only 
with respect to those States which have deposited 
their respective instruments on or before that date. 
It shall enter into force with respect to any other 
State three months after the deposit of its instrument 
of ratification, acceptance or accession. 

A R T I C L E 15 

The States Parties to this Convention recognize that 
the Convention is applicable not only to their metro
politan territory but also to all non-self-governing, 
trusts, colonial and other territories for the inter-

ARTÍCULO 9 

N o se admitirá ninguna reserva a la presente Con
vención. 

A R T Í C U L O 10 

La presente Convención no tendrá por efecto menos
cabar los derechos de que disfruten los individuos o 
los grupos en virtud de acuerdos concertados entre 
dos o más Estados siempre que esos derechos no sean 
contrarios a la letra o al espíritu de la presente Con
vención. 

ARTÍCULO 11 

La presente Convención ha sido redactada en español, 
francés, inglés y ruso; los cuatro textos son igualmente 
auténticos. 

ARTÍCULO 12 

1. La presente Convención será sometida a los Estados 
Miembros de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura, para su 
ratificación o aceptación de conformidad con sus 
respectivos procedimientos constitucionales. 

2. Los instrumentos de ratificación o de aceptación 
serán depositados en poder del Director General de la 
Organización de las Naciones Unidas para la Educa
ción, la Ciencia y la Cultura. 

A R T Í C U L O 13 

1. La presente Convención estará abierta a la adhesión 
de cualquier Estado que no sea miembro de la Orga
nización de las Naciones Unidas para la Educación, 
la Ciencia y la Cultura y que sea invitado a adherirse 
a ella por el Consejo Ejecutivo de la Organización. 

2. La adhesión se hará mediante el depósito de un 
instrumento de adhesión en poder del Director General 
de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura. 

ARTÍCULO 14 

La presente Convención entrará en vigor tres meses 
después de la fecha en que se deposite el tercer instru
mento de ratificación, aceptación o adhesión, pero 
únicamente respecto de los Estados que hubieren 
depositado sus respectivos instrumentos de ratifica
ción, aceptación o adhesión en esa fecha o anterior
mente. Asimismo, entrará en vigor respecto de cada 
uno de los demás Estados tres meses después del 
depósito de su instrumento de ratificación, aceptación 
o adhesión. 

A R T Í C U L O 15 

Los Estados partes en la presente Convención reco
nocen que ésta es aplicable no sólo en su territorio 
metropolitano, sino también en todos aquellos terri
torios no autónomos, en fideicomiso, coloniales o 
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ARTICLE 9 

II ne sera admis aucune réserve à la présente convention. 

A R T I C L E 10 

La présente convention n'a pas pour effet de porter 
atteinte aux droits dont peuvent jouir des individus 
ou des groupes en vertu d'accords conclus entre deux 
ou plusieurs États, à condition que ces droits ne 
soient contraires ni à la lettre, ni à l'esprit de la 
présente convention. 

A R T I C L E 11 

La présente convention est établie en anglais, en 
espagnol, en français et en russe, les quatre textes 
faisant également foi. 

A R T I C L E 12 

1. La présente convention sera soumise à la ratifi
cation ou à l'acceptation des États membres de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, conformément à leurs procédures 
constitutionnelles respectives. 

2. Les instruments de ratification ou d'acceptation 
seront déposés auprès du Directeur général de l'Orga
nisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture. 

ARTICLE 13 

1. La présente convention est ouverte à l'adhésion de 
tout État non membre de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture invité 
à y adhérer par le Conseil exécutif de l'Organisation. 

2. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument 
d'adhésion auprès du Directeur général de l'Organi
sation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture. 

A R T I C L E 14 

La présente convention entrera en vigueur trois mois 
après la date du dépôt du troisième instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'adhésion, mais uni
quement à l'égard des États qui ont déposé leurs 
instruments respectifs de ratification, d'acceptation 
ou d'adhésion à cette date ou antérieurement. Elle 
entrera en vigueur pour chaque autre État trois mois 
après le dépôt de son instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'adhésion. 

A R T I C L E 15 

Les États parties à la présente convention reconnais
sent que celle-ci est applicable non seulement à leur 
territoire métropolitain, mais aussi à tous les terri
toires non autonomes, sous tutelle, coloniaux et autres 

CTATbH 9 

HHKaKHe ΟΓοΒορκκ κ Hacronmeñ ΚοΗΒβΗΠΗΗ He Honyc-
KaioTCH. 

CTATbH 10 

HacTOHiuaH ΚοΗΒβΗΠΗΗ He ymeManeT npaB, K O T O -
ptiMH MoryT noJib30BaTbCH OTjiejibHue anua HJIH 
rpynnbi Β cnay coraameHHft, 3aKJnoHeHHbix Mesmy 
JTByMH HJIH HeCKOJIbKHMH rCyRapCTBaMH, ΠρΗ yCJIOBHH, 
Ητα 3ΤΗ npaea He HjiyT Bpa3pe3 c 6yKBoft HJIH C 

JjyXOM ΚοΗΒβΗΙΗΙΗ. 

CTATbH 11 
HacTOHiitaH ΚοΗΒβΗΠΗΗ coeraBjieHa na aHraniícKOM, 
HCnaHCKOM, pyCCKOM Η <}>paHU:y3CKOM H3HKax, ΠρΗΗβΜ 
Bee leTbipe TencTa Η Μ « Ο Τ paBHyio cnay. 

CTATbH 12 

1. HacTOHiuaH ΚοΗΒβΗΠΗΗ nojiaeJKHT paTH<J>HKan.HH 
HJIH ΠρΗΗΗΤΗΗ) TOCyaapCTBaMH-IJieHaMH OpraHH3aUHH 
oöteHHHeHHbix HainiH no BonpocaM o6pa3oBaHHH, 
HayKH Η KyabTypH Β πορπακβ, npe«ycMOTpeHHOM H X 
KOHCTHTynHHMH. 

2 . PaTHiiiHKairHOHHi>ie rpaMOTH nan βκτΗ ο Π Ρ Η Η Η Τ Η Η 
caaiOTCH Ha xpaHeHHe TeHepaabHOMy nnpeKTopy Opra-
HH3ainiH o6T>enHHeHHbix HauHH no BonpocaM o6pa30-
BamiH, HayKH Η KyabTypH. 

CTATbH 13 

1, Κ HaCTOHIHeft ΚοΗΒβΗΙΠΜΪ MOJKeT npHCOejIHHHTbCH 
aïoôoe rocynapcTBo, He cocTOHinee laeHOM OpraHH-
3auiui ο6τ»βΗΗΗβΗΗΗΧ HauHH no BonpocaM o6pa3o-
BaHHH, HayKH Η KyabTypu, κοτοροβ ncay^HT οτ 
HcnojiHHTeabHoro coBeTa npHraauieHHe npncoejiH-
HHTbCH κ Hen. 

2 . npncoenHHeHHe npoHcxojniT nyTeM caann aKTa o 
npHCoejiHHeHHH Ha xpaHeHHe TeHepaabHOMy jmpeK-
Topy 0praHH3aqHH o6T.eninieHHHX Harpía no BonpocaM 
o6pa30BaHHH, HayKH Η KyabTypH. 

CTATbH 14 

HacTOHntan Κ Ο Η Β Θ Η Ι Ι Η Η BCTynHT Β cnay iepe3 τρκ 
MecHiia co Π Η Η cflaiH Ha xpaHeHHe TpeTbeii ρατκφΗ-
KaiiHOHHoii rpaMOTH HaH aKTa ο Π Ρ Η Η Η Τ Η Η HJIH npn-
coejtHHeHHH, H O anuib Β oTHomeHHH Tex rocynapere, 
KOTopbie caaaa Ha xpaHeHHe C B O H aKTH ο paTH(j>H-
eamro, Π Ρ Η Η Η Τ Η Η nan npHCoejiHHeHHH Β yKa3aHHbift 
neHb nan paHee. Β OTHouieHHH aioöoro npyroro 
rocyjiapcTBa ΚοΗΒβΗΟΗΗ BCTynaeT Β cnay nepee τρκ 
MecHiia nocae Τ Ο Γ Ο , κβκ Ο Η Ο cnaao Ha xpaHeHHe C B O H 
aKT o paTn<i[)HKauHH, Π Ρ Η Η Η Τ Η Η Η Λ Η npHcoeaHHeHHH. 

CTATbH 15 

TocyjiapcTBa, HBanioniHecH cropoHaMH HacroHmeft 
ΚοΗΒβΗΠΗΗ, npH3HaioT, HTO ee jiencTBHe pacnpocrpa-
HHeTCH He TcabKo Ha τβρρκτορΗΗ H X MeTponcaHH, H O 
Η Ha Bee HecaMoynpaBaaioiUHecH, noHoneqHHe, Kcao-
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national relations of which they are responsible; they 
undertake to consult, if necessary, the governments 
or other competent authorities of these territories on 
or before ratification, acceptance or accession with 
a view to securing the application of the Convention 
to those territories and to notify the Director-General 
of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization of the territories to which it is 
accordingly applied, the notification to take effect 
three months after the date of its receipt. 

ARTICLE 16 

1. Each State Party to this Convention m a y denounce 
the Convention on its o w n behalf or on behalf of any 
territory for whose international relations it is res
ponsible. 

2. The denunciation shall be notified by an instrument 
in writing, deposited with the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization. 

3. The denunciation shall take effect twelve months 
after the receipt of the instrument of denunciation. 

ARTICLE 17 

The Director-General of the United Nations Edu
cational, Scientific and Cultural Organization shall 
inform the States Members of the Organization, the 
States not members of the Organization which are 
referred to in Article 13, as well as the United Nations, 
of the deposit of all the instruments of ratification, 
acceptance and accession provided for in Articles 12 
and 13, and of the notifications and denunciations 
provided for in Articles 15 and 16 respectively. 

A R T I C L E 18 

1. This Convention m a y be revised by the General 
Conference of the United Nations Educational, Scien
tific and Cultural Organization. A n y such revision 
shall, however, bind only the States which shall 
become Parties to the revising Convention. 

2. If the General Conference should adopt a new 
convention revising this Convention in whole or in 
part, then, unless the new convention otherwise 
provides, this Convention shall cease to be open to 
ratification, acceptance or accession as from the date 
on which the new revising convention enters into 
force. 

A R T I C L E 19 

In conformity with Article 102 of the Charter of the 
United Nations, this Convention shall be registered 
with the Secretariat of the United Nations at the 

cualesquiera otros cuyas relaciones internacionales 
tengan a su cargo. Los Estados partes se compro
meten a consultar, si fuera necesario, al gobierno o 
demás autoridades competentes de esos territorios, 
antes o en el momento de la ratificación, aceptación 
o adhesión, para obtener la aplicación de la Conven
ción a esos territorios, y a notificar al Director General 
de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura, a qué territorios se 
aplicará la Convención, notificación que surtirá efecto 
tres meses después de recibida. 

ARTÍCULO 16 

1. Todo Estado parte en la presente Convención 
tendrá la facultad de denunciarla en su propio nombre 
o en el de cualquier territorio cuyas relaciones inter
nacionales tenga a su cargo. 

2. La denuncia será notificada mediante un instru
mento escrito que se depositará en poder del Director 
General de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura. 

3. La denuncia surtirá efecto doce meses después de 
la fecha de recibo del correspondiente instrumento de 
denuncia. 

ARTÍCULO 17 

El Director General de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura 
informará a los Estados Miembros de la Organización, 
a los Estados no miembros a que se refiere el artículo 13 
y a las Naciones Unidas, del depósito de cualquiera de 
los instrumentos de ratificación, aceptación o adhesión 
a que se refieren los artículos 12 y 13, así como de las 
notificaciones y denuncias previstas en los artículos 15 
y 16 respectivamente. 

ARTÍCULO 18 

1. La presente Convención podrá ser revisada por la 
Conferencia General de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura. No 
obstante, la revisión no obligará sino a los Estados que 
lleguen a ser partes en la Convención revisada. 

2. E n el caso de que la Conferencia General aprobara 
una nueva convención que constituya una revisión 
total o parcial de la presente Convención, y a menos 
que la nueva convención disponga otra cosa, la pre
sente Convención dejará de estar abierta a la ratifi
cación, la aceptación o la adhesión desde la fecha de 
entrada en vigor de la nueva convención revisada. 

ARTÍCULO 19 

De conformidad con el artículo 102 de la Carta de las 
Naciones Unidas, la presente Convención será regis
trada en la Secretaría de las Naciones Unidas a 
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dont ils assurent les relations internationales ; ils 
s'engagent à consulter, si nécessaire, les gouvernements 
ou autres autorités compétentes desdits territoires, 
au momen t de la ratification, de l'acceptation ou de 
l'adhésion, ou auparavant, en vue d'obtenir l'appli
cation de la convention à ces territoires, ainsi qu'à 
notifier au Directeur général de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture 
les territoires auxquels la convention s'appliquera, 
cette notification devant prendre effet trois mois 
après la date de sa réception. 

A R T I C L E 16 

1. Chacun des États parties à la présente convention 
aura la faculté de dénoncer la présente convention en 
son n o m propre ou au n o m de tout territoire dont il 
assure les relations internationales. 

2. La dénonciation sera notifiée par un instrument 
écrit déposé auprès du Directeur général de l'Organi
sation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture. 

3. La dénonciation prendra effet douze mois après 
réception de l'instrument de dénonciation. 

A R T I C L E 17 

Le Directeur général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture infor
mera les États membres de l'Organisation, les États 
non membres visés à l'article 13, ainsi que l'Organi
sation des Nations Unies, du dépôt de tous les instru
ments de ratification, d'acceptation ou d'adhésion 
mentionnés aux articles 12 et 13, de m ê m e que des 
notifications et dénonciations respectivement prévues 
aux articles 15 et 16. 

A R T I C L E 18 

1. La présente convention pourra être revisée par la 
Conférence générale de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture. La 
revision ne liera cependant que les États qui devien
dront parties à la convention portant revision. 

2. A u cas où la Conférence générale adopterait une 
nouvelle convention portant revision totale ou par
tielle de la présente convention, et à moins que la 
nouvelle convention n'en dispose autrement, la pré
sente convention cesserait d'être ouverte à la ratifi
cation, à l'acceptation ou à l'adhésion à partir de la 
date d'entrée en vigueur de la nouvelle convention 
portant revision. 

A R T I C L E 19 

Conformément à l'article 102 de la Charte des Nations 
Unies, la présente convention sera enregistrée au 
Secrétariat des Nations Unies à la requête du Directeur 

HHajibHbie H Hpynie τερρητορκΗ, 3a BHeniHHe C H O -
UieHHH K O T O p H X O H H HeCVT OTBeTCTBeHHOCTh ; O H H 
O 6 H 3 V I O T C H KOHcyjibTHposaTLCH, ecJiH HeoGxonHMo, c 
npaBHTeJIbCTBaitfH H J I H C KOJVmeTeHTHblMH BJiaCTHMH 
yKa3aHHbix τβρρκτορΗΗ Β ΜΟΜβΗΤ paTH<ï>HKamiH, 
Π Ρ Η Η Η Τ Η Η HjiH npHcoeHHHeHHH, HJiH eme paHee, 
H T O Ô M oßecneiHTb ocymecTBJieHHe ΚοΗΒβΗΗΗΗ Ha S T H X 
τβρρΗτορΗΗχ, a Tatoue HOTH<JtHn.HpoBaTb TeHepajib-
Horo HHpeKTopa OpraHH3am™ oöieHHHeHHbix iiauHH 
no BonpocaM o6pa30BaHHH, HayKH H KyjibTypu o 
τβρρΗτορΗΗχ, Ha κοτορΗχ ΚοΗΒβΗΠΗΗ 6yjieT ocy-
niecTBJiHTbcH. 3Ta Η Ο Τ Η Φ Η Κ Β Η Η Η BcrynaeT B cmry 
*iepe3 τρπ Mecnna nocjie ee noJiyqeHHH. 

CTATbH 16 

1. KasKHoe rocyjiapcTBo, HBjiHionteecH cTopoHoit Ha-
CTOHUteii ΚοΗΒβΗΠΗΗ, MOHteT ee HeHOHcnpoBaTb οτ 
CBOerO ΗΜβΗΗ HJIH ΟΤ ΗΜβΗΗ JIIOÔOH ΤβρρΗΤΟρΗΗ, 3a 
BHeniHHe cHouieHHH κοτοροϋ O H O HeceT oTBeTCTBeH-
HOCTb. 

2 . JüeHOHCaLJHH HOTH(J>HH.HpyeTCH n H C b M e H H H M a K T O M , 

KOTophiii caaeTCH TeHepajibHOMy jnipeKTopy OpraHH-
3au.nn oß-bejniHeHHbix HanjHñ no BonpocaM o6pa3o-
eaHHH, HayKH H KyjibTyphi. 

3. JUeHOHcauHH BCTynaeT Β CHJiy qepee jreeHaHuaTb 
MecHueB nocJie noJiyneHHH aKTa o HeHOHcauHH. 

CTATbH 17 

TeHepajibHUH ηκρβκτορ OpraHH3auHH ο6τ.βΗΗΗβΗΗΗχ 
Hauíiii no BonpocaM oöpaeoBaHHH, HayKH Η KyjibTypbi 
cooômaeT rocynapcTBaM-qjieHaivi OpraHH3an.HH, rocy-
HapcTBaM, He C O C T O H I U H M HJieHaMH OpraHH3an.HH, 
ynoMHHyTMM Β CTaTbe 13, a TaKSKe OpraHH3au.HH 
OöiejiHHeHHbix Hanno o cgane Ha xpaHeHHe Bcex 

aKTOB O ρ&ΎϊΐφΐΙΚΆ1φΠ>1, πρΗΗΗΤΗΗ HJIH npHCOejHi-
ΗβΗΗΗ, ynoMHHyTbix Β CTaTbHx 12 Η 13, a TaKJKe ο 
HOTH(j>HKainiHX H JieHOHCaHHHX, yKa3aHHblX B CTaTbHX 
15 H 16. 

CTATbH 18 

1. HacTOHinaH ΚοΗΒβΗΠΗΗ ΜΟΗίβτ 6biTb nepecMOTpeHa 
TeHepajIbHOH Κ Ο Η φ β ρ β Η Η Η β Η OpraHH3aiïHH θ6τ>βΗΗ-
ΗβΗΗΗχ Hanno no BonpocaM o6pa3oBaHHH, HayKH 
H KyjibTypu. OjmaKO ee nepecMOTpeHHbiii TeKCT 6yneT 
o6H3WBaTb jiHUib Te rocyaapcTBa, κοτορκε CTaHyT 
CTopoHaMH nepecMOTpeHHOH KoHBeHinin. 

2 . Β cjiyiae, ecjiH reHepajibHan κοΗφερβΗΠΗΗ πρΗΜβτ 
HOByio KoHBeHUHK) Β peeyjibTaTe nojmoro HJIH nacTHl· 
Horo nepecMOTpa HacTOHineñ ΚοΗΒβΗΐπΐΗ Η ecjra 
HOBaH KoHBeHqHH He ôy^eT conepiKaTb Hpyrnx yna-
3aHHñ, HacTOHiuan KoHBeHiiHH 6yneT 3aKpbrra JIJIH 

ρΒΤΗφΗΚαΙΠΙΗ, Π ρ Η Η Η Τ Η Η HJIH n p H C O e A H H e H H H CO JJHH 
BCTynjieHHH Β CHJiy Η Ο Β Ο Η ΚοΗΒβΗΠΗΗ, conep>KameH 
nepecMOTpeHHHH τεκστ. 

CTATbH 19 

CorJiacHo CTaTbe 102 YcTaea OpraHHeainm 06τ.ε«Η-
HeHHbix H a u H H , HacTOHiuaH KoHBeHiniH 6yseT 3ape-
rHCTpHpoBaHa Β CeKpeTapnaTe 0praHH3anHH 06τ>-
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request of the Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization. 

Done in Paris, this fifteenth day of December 1960, 
in two authentic copies bearing the signatures of the 
President of the eleventh session of the General 
Conference and of the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organ
ization, which shall be deposited in the archives 
of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, and certified true copies of 
which shall be delivered to all the States referred to in 
Articles 12 and 13 as well as to the United Nations. 

The foregoing is the authentic text of the Convention 
duly adopted by the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organ
ization during its eleventh session, which was held 
in Paris and declared closed the fifteenth day of 
December 1960. 

I N F A I T H W H E R E O F w e have appended our signatures 
this fifteenth day of December 1960, 

The President of the General Conference 

The Director- General 

petición del Director General de la Organización de 
las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y 
la Cultura. 

Hecho en París, el quince de diciembre de 1960, en 
dos ejemplares auténticos, firmados por el Presidente 
de la undécima reunión de la Conferencia General, 
y por el Director General de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura, ejemplares que quedarán depositados en los 
archivos de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura y de los que 
se enviarán copias certificadas conformes a todos los 
Estados a que se hace referencia en los artículos 11 
y 12, así como a las Naciones Unidas. 

Lo anterior es el texto auténtico de la Convención 
aprobada en buena y debida forma por la Conferencia 
General de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura, en su 
undécima reunión, celebrada en París y terminada el 
quince de diciembre de 1960. 

E N F E D E L O C U A L estampan sus firmas, en este día 
quince de diciembre de 1960, 

El Presidente de la Conferencia General 

El Director General 
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général de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture. 

Fait à Paris, le quinze décembre 1960, en deux 
exemplaires authentiques portant la signature du 
Président de la Conférence générale, réunie en sa 
onzième session, et du Directeur général de l'Orga
nisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, qui seront déposés dans les archives de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, 
la science et la culture et dont les copies certifiées 
conformes seront remises à tous les États visés aux 
articles 12 et 13 ainsi qu'à l'Organisation des Nations 
Unies. 

Le texte qui précède est le texte authentique de la 
convention dûment adoptée par la Conférence géné
rale de l'Organisation des Nations Unies pour l'éduca
tion, la science et la culture à sa onzième session, qui 
s'est tenue à Paris et qui a été déclarée close le 
quinzième jour de décembre 1960. 

E N F O I D E Q U O I ont apposé leur signature, ce quinzième 
jour de décembre 1960, 

Le Président de la Conférence générale 

Le Directeur général 

eaHHeHHMX H a n n o no npocbße TeHepajibHoro πκρβκ-
Topa OpraHH3auHH ο6τ.βΗΗΗβΗΗυχ Haimft no Bonpo-
caM o6pa30BaHHH, HayKH H KyjibTypH. 

CocTasjieHo B ELapHwe, nHTHanuaToro nenaöpH 
1960 roua Β jreyx ayTeHTHiHbix 3K3eMnjiHpax 3a 
nojtfiHCbio IIpejicenaTeJiH reHepajibHoft κοΗφερβΗΗΗΗ, 
coöpaBineücH Ha oammaimaTyio ceccrno, H TeHepajib-
Horo HHpeuTopa OpraHnsanira ootejumeHHux nauiiH 
no BonpocajM o6pa3oBaHHH, HayKH H KyjibTypbi; Θ Τ Η 
3K3eMnjiHpu 6ynyT cnaHhi Ha xpaHeHHe Β apxHB 
OpraHH3anHH o6ienHHeHHbix HainiH no BonpocaM 
o6pa3oeaHHH, HayKH H Kyjibiypbi H HaRjieHtaiiiHM 
o6pa30M 3aBepeHHhie Κ Ο Π Η Η Η Χ 6ynyT HanpaeaeHbi 
BceM rocyaapcTBaM, yKaeaHHHM Β CTaTbnx 12 H 13, 
a TaKHte OpraHH3au.HH Oß-beaHHemibix HauHii. 

IlpHBeaeHHbiH Bbiuie τβκστ HBjineTCH nojWHHHbiM τεκ-
CTOM Κ ο Η Β β Η Η Η Η , HajyiejKaiHHM 06pa30M Π ρ Η Η Η Τ Ο Η 
TeHepanbHOH κοΗφερβΗΗΗβη 0praHH3ainiH o6T>enH-
HeHHbix iiainiii no BonpocaM o6pa30BaHHH, HayKH 
Η KyjibTypu Ha ee oHHHHajmaToií ceccnn, C O C T O H B -
mencH Β IlapHJKe Η 3aKOHHHBineñcH nHTHajmaToro 
HeKaßpn 1960 r. 

Β yaoCTOBEPEHHE *ΓΕΓΟ, HaCTOHUiyH) peKOMeHJiaUHH) 
noanncajiH cero nHTHajmaToro neKaöpn 1960 r. 

IIpedcedameAb renepaAbHov. KOHdiepenifuu 

pehepajibHbLü dupenmop 
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